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NL I E
EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering 
voldoet aan de volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle 
seguenti disposizioni e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de 
suministro con las disposiciones pertinentes siguientes:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG Direttiva macchine 2006/42/EG Directiva sobre máquinas 2006/42/EG
De veiligheidsdoelstellingen van de laagspanningsrichtlijn worden 
overeenkomstig bijlage I, nr. 1.5.1 van de machinerichtlijn 2006/42/EG 
aangehouden.

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati 
secondo allegato I, n. 1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la 
Directiva de Baja tensión según lo especificado en el
Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de Máquinas 2006/42/CE.

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: norme armonizzate applicate, in particolare: normas armonizadas adoptadas, especialmente:

zie vorige pagina vedi pagina precedente véase página anterior

P S N
Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está 
conforme os seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar 
följande tillämpliga bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i 
overensstemmelse med følgende relevante bestemmelser:

Directivas CEE relativas a máquinas 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG
Os objectivos de protecção da directiva de baixa tensão são cumpridos de 
acordo com o anexo I, nº 1.5.1 da directiva de máquinas 2006/42/CE.

Produkten uppfyller säkerhetsmålen i lågspänningsdirektivet enligt bilaga 
I, nr 1.5.1 i maskindirektiv 2006/42/EG.

Lavspenningsdirektivets vernemål overholdes i samsvar med 
vedlegg I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 2004/108/EG EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
normas harmonizadas aplicadas, especialmente: tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: anvendte harmoniserte standarder, særlig:

ver página anterior se föregående sida se forrige side

FIN DK H
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring EK-megfelel ségi nyilatkozat
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia 
määräyksiä:

Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende 
relevante bestemmelser:

Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek:

EU–konedirektiivit: 2006/42/EG EU–maskindirektiver 2006/42/EG Gépek irányelv: 2006/42/EK
Pienjännitedirektiivin suojatavoitteita noudatetaan 
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen I, nro 1.5.1 mukaisesti.

Lavspændingsdirektivets mål om beskyttelse overholdes i henhold til bilag 
I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

A kisfeszültség  irányelv védelmi el írásait a 
2006/42/EK gépekre vonatkozó irányelv I. függelékének 1.5.1. sz. pontja 
szerint teljesíti.

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG Elektromágneses összeférhet ség irányelv: 2004/108/EK
käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: anvendte harmoniserede standarder, særligt: alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen:

katso edellinen sivu. se forrige side lásd az el z  oldalt

CZ PL RUS
Prohlášení o shod  ES Deklaracja Zgodno ci WE     
Prohlašujeme tímto, že tento agregát v dodaném provedení odpovídá 
následujícím p íslušným ustanovením:

Niniejszym deklarujemy z pe n  odpowiedzialno ci , e dostarczony wyrób 
jest zgodny z nast puj cymi dokumentami:

  ,       
    :

Sm rnice ES pro strojní za ízení 2006/42/ES dyrektyw  maszynow  WE 2006/42/WE  EC    2006/42/EG
Cíle týkající se bezpe nosti stanovené ve sm rnici o elektrických za ízeních 
nízkého nap tí jsou dodrženy podle p ílohy I, . 1.5.1 sm rnice o strojních 
za ízeních 2006/42/ES.

Przestrzegane s  cele ochrony dyrektywy niskonapi ciowej zgodnie z 
za cznikiem I, nr 1.5.1 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

  ,     
 ,    I, 

 1.5.1     2006/42/ G.
Sm rnice o elektromagnetické kompatibilit  2004/108/ES dyrektyw  dot. kompatybilno ci elektromagnetycznej 2004/108/WE   2004/108/EG 

použité harmoniza ní normy, zejména: stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególno ci:     ,  :

viz p edchozí strana patrz poprzednia strona .  

GR TR RO
    CE Uygunluk Teyid Belgesi EC-Declara ie de conformitate

     ’     
    :

Bu cihazın teslim edildi i ekliyle a a ıdaki standartlara uygun oldu unu 
teyid ederiz:

Prin prezenta declar m c  acest produs a a cum este livrat, corespunde cu 
urm toarele prevederi aplicabile:

 E     2006/42/E AB-Makina Standartları 2006/42/EG Directiva CE pentru ma ini 2006/42/EG
        

    I, . 1.5.1      
 2006/42/EG.

Alçak gerilim yönergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine 
yönergesi Ek I, no. 1.5.1'e uygundur.

Sunt respectate obiectivele de protec ie din directiva privind joasa 
tensiune conform Anexei I, Nr. 1.5.1 din directiva privind ma inile 
2006/42/CE.

  E -2004/108/E Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG Compatibilitatea electromagnetic  – directiva 2004/108/EG
  , : kısmen kullanılan standartlar için: standarde armonizate aplicate, îndeosebi:

  bkz. bir önceki sayfa vezi pagina precedent

EST LV LT
EÜ vastavusdeklaratsioon EC - atbilst bas deklar cija EB atitikties deklaracija
Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele asjakohastele 
direktiividele:

Ar šo m s apliecin m, ka šis izstr d jums atbilst sekojošiem noteikumiem: Šiuo pažymima, kad šis gaminys atitinka šias normas ir direktyvas:

Masinadirektiiv 2006/42/EÜ Maš nu direkt va 2006/42/EK Mašin  direktyv  2006/42/EB
Madalpingedirektiivi kaitse-eesmärgid on täidetud vastavalt masinate 
direktiivi 2006/42/EÜ I lisa punktile 1.5.1.

Zemsprieguma direkt vas droš bas m r i tiek iev roti atbilstoši Maš nu 
direkt vas 2006/42/EK pielikumam I, Nr. 1.5.1.

Laikomasi Žemos tampos direktyvos keliam  saugos reikalavim  pagal 
Mašin  direktyvos 2006/42/EB I priedo 1.5.1 punkt .

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ Elektromagn tisk s savietojam bas direkt va 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyv  2004/108/EB
kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti: piem roti harmoniz ti standarti, tai skait : pritaikytus vieningus standartus, o b tent:

vt eelmist lk skat t iepriekš jo lappusi žr. ankstesniame puslapyje

SK SLO BG
ES vyhlásenie o zhode ES – izjava o skladnosti E -   
Týmto vyhlasujeme, že konštrukcie tejto konštruk nej série v dodanom 
vyhotovení vyhovujú nasledujúcim príslušným ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo slede im 
zadevnim dolo ilom:

,      :

Stroje - smernica 2006/42/ES Direktiva o strojih 2006/42/ES   2006/42/EO
Bezpe nostné ciele smernice o nízkom napätí sú dodržiavané v zmysle 
prílohy I, . 1.5.1 smernice o strojových zariadeniach 2006/42/ES.

Cilji Direktive o nizkonapetostni opremi so v skladu s 
prilogo I, št. 1.5.1 Direktive o strojih 2006/42/EG doseženi.

         
 .  I,  1.5.1    

 2006/42/E .
Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni združljivosti 2004/108/ES E   –  2004/108/E
používané harmonizované normy, najmä: uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem:  :

pozri predchádzajúcu stranu glejte prejšnjo stran .  

M
Dikjarazzjoni ta’ konformità KE
B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-
dispo izzjonijiet relevanti li ejjin:

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE
L-objettivi tas-sigurta tad-Direttiva dwar il-Vulta  Baxx huma konformi WILO SE

Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund

j g
mal-Anness I, Nru 1.5.1 tad-Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE.

Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE
kif ukoll standards armonizzati b'mod partikolari: 

ara l-pa na ta' qabel

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germany
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11.. OObbwwiiee  ppoollooΩΩeenniiåå
DDllää  pprroovveeddeenniiää  mmoonnttaaøønnyyxx  rraabboott  ii  vvvvooddaa  vv  qqkksspplluuaattaa--
cciiœœ  ppeerrssoonnaall  ddoolløøeenn  iimmeett´́  ssoooottvveettssttvvuuœœππuuœœ  kkvvaalliiffii--
kkaacciinnoo..

11..11 OObbllaassttææ  pprriimmeenneenniiåå
Nasos moΩet primenåtæså s celæœ nagnetaniå goråhej i
xolodnoj vody, a takΩe drugix Ωidkostej, v sostave kotoryx
otsutstvuœt masla mineralænogo proisxoΩdeniå, abrazivnye
materialy ili materialy s allonΩevymi voloknami.
V osnovnom nasos upotreblåetså v vodoprovodnyx ustanovkax
dlå raspredeleniå vody i uveliheniå davleniå v sisteme,
dlå pitaniå bojlerov kotelænyx centralænogo otopleniå, dlå
podahi vody v vodoprovody, prednaznahennye dlå
promyπlennogo ispolæzovaniå v opredelennyx proizvodst-
vennyx processax, v kontury vodånogo oxlaΩdeniå, dlå pita-
niå sistemy tuπeniå poΩarov, a takΩe dlå obespeheniå vodoj
moœwix i polivnyx ustanovok.
Trebuetså poluhenie specialænogo razreπeniå proizvoditelå
v tex sluhaåx, kogda imeetså neobxodimostæ proizvesti nagne-
tanie Ωidkostej, xarakterizuœwixså ximiheskim sostavom,
otlihaœwimså korrozionnoj agressivnostæœ.

Pri lœbom zakaze kakix-libo zapasnyx hastej neobxodimo ukazyvatæ
vse dannye, figuriruœwie na firmennoj plastine ili witke.

Osnovnye gabarity i razmery soedinenij (tablica 2, sm. takΩe risunok 3)

11..22 TTeexxnniihheesskkiiee  xxaarraakktteerriissttiikkii
11..22..11 PPooddkkllœœhheenniiee  ii  mmoowwnnoossttnnyyee  ddaannnnyyee

Diapazon priemlemyx velihin temperatur (1)–15 °C - +120 °C
(1)dlå modifikacjinasosa s up¬otneniem/prok¬adkami VITON to¬æko - (2)d¬ä histoj vody (2)–15 °C - +90 °C

Maksimalænaå velihina temperatury okruΩaœwej sredy +40 °C

Maksimalæno priemlemoe so storony vsasyvaniå (davlenie na vxode, sm. 5.1) 10 bar
rabohee davlenie: so storony nagnetaniå, dvuxpo¬üsnyj dvigatelæ 16/25 bar

so storony nagnetaniå, hetyrexpo¬üsnyj dvigatelæ 16 bar

Qlektropodkpühenie: 50 Hz (±10%) 60 Hz (±6%)
EM: dlå P2 ≤ 1,5 kW 1 ~ 230 V 1 ~ 230 V
DM: dlå P2 ≤ 4 kW 3 ~ 230/400 V 3 ~ 230/400 V

dlå P2 ≥ 5,5 kW 3 ~ 400 V 3 ~ 400 V

Standartnyj dvigatelæ dlå P2 ≤ 5,5 kW Standartnyj dvigatelæ V18
dlå P2 ≥ 7,5 kW Standartnyj dvigatelæ V1

Hastota vraweniå 50 Hz 60 Hz
2-polüsnyj 2900 ob/min 3500 ob/min
4-polüsnyj 1450 ob/min 1750 ob/min

Zawita s pomowæœ predoxranitelej so storony podklœheniå k qlektriheskoj seti sm. firmennuœ plastinu ili witok

Tip zawity IP 55
Na zakaz po Ωelaniœ zakazhika moΩno

poluhitæ bolee usilennuœ zawitu

Urovenæ zvukovogo Davleniå 50 Hz 60 Hz
< 73Db(A) < 77Db(A)

IIssppoollnneenniiee PN 16 IIssppoollnneenniiee PN 25

MMooDDeellii oovvaallæænnyyee  ffllaannccyy kkrruuggllyyee ffllaannccyy Victaulic

A B C E F G E F G E F G

MVI mm mm mm mm

102 124 100 212 180 204 50 Rp1 250 75 DN 250 - - -

202 220 100 212 180 204 50 Rp1 250 75 DN 250 210 50 Rp11/4

402 420 100 212 180 204 50 Rp11/4 250 75 DN 320 210 50 Rp11/4

802 819 130 252 215 250 80 Rp11/2 280 80 DN 400 261 90 Rp2

1602/6 1612/6 130 252 215 250 90 Rp2 300 90 DN 50 - - -

∆
∆

∆
∆

∆
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22.. BBeezzooppaassnnoossttææ
V nastoåwej instrukcii izlagaœtså osnovnye pravila,
kotorye neobxodimo soblœdatæ v xode montaΩa i vvoda v qksp-
luataciœ maπiny. Rekomenduetså, htoby lica, otvetstvennye
za osuwestvlenie montaΩa maπiny, i polæzovateli vnima-
telæno oznakomilisæ s nastoåwimi instrukciåmi do nahala
montaΩa maπiny i vvoda v qkspluataciœ. Neobxodimo ne
tolæko vypolnåtæ osnovnye pravila soblœdeniå bezopasnosti
obwego xaraktera, kotorye izlagaœtså pod rubrikoj
"Bezopasnostæ", no takΩe dopolnitelænye specialænye pra-
vila bezopasnosti, perehislåemye v drugix razdelax instruk-
cii.

22..11 ZZnnaakkii  vv  iinnssttrruukkcciiii  ppoo  bbeezzooppaassnnoossttii
Te pravila bezopasnosti, nesoblœdenie kotoryx moΩet pod-
vergnutæ opasnosti heloveheskuœ Ωiznæ, oboznaheny simvo-
lom v vide treugolænika, kotoryj åvlåetså universalænym
znakom dlå oboznaheniå opasnosti: 

a takΩe sleduœwim simvolom, kotoryj ukazyvaet nalihie
vysokogo qlektriheskogo napråΩeniå:

Te pravila bezopasnosti, nesoblœdenie kotoryx moΩet vyz-
vatæ poåvlenie povreΩdenij nasosa ili vsej ustanovki i
naruπitæ normalænoe funkcionirovanie maπiny, obozna-
haœtså s pomowæœ sleduœwej nadpisi:

22..22 KKvvaalliiffiikkaacciiåå  ppeerrssoonnaallaa
Personal, otvehaœwij za montaΩ ustanovki, dolΩen imetæ
professionalænuœ kvalifikaciœ, sootvetstvuœwuœ trebova-
niåm vypolneniå qtoj zadahi.

VVNNIIMMAANNIIEE!!

22..33 PPoosslleeddssttvviiåå  nneessoobbllœœddeenniiåå  tteexxnniikkii  bbeezzooppaassnnoossttii
Nesoblœdenie pravil bezopasnosti moΩet okazatæså opasnym
kak dlå lœdej, tak i dlå nasosa i vsej ustanovki v celom.
Krome togo, v sluhaåx nesoblœdeniå pravil bezopasnosti
polæzovatelæ terået pravo na poluhenie kakix-libo vozmewe-
nij za nanesennyj uwerb.
V hastnosti, nesoblœdenie texniki bezopasnosti moΩet
imetæ posledstviem sleduœwee:
– Pereboi v normalænom funkcionirovanii nasosa i vsej

ustanovki v celom,
– VozmoΩnostæ nesçastnyx sluçaev posredstvom mexaniçesko-

go, qlektriçeskogo i bakteriologiçeskogo vozdejstvij.
– Materialænyj uwerb.

22..44 PPrraavviillaa  bbeezzooppaassnnoossttii,,  pprrii  qqkksspplluuaattaacciiii
Suwestvuœwie pravila bezopasnosti dolΩny soblœdatæså so
vsevozmoΩnoj strogostæœ s celæœ predotvraweniå neshast-
nyx sluhaev. V pervuœ oheredæ, neobxodimo isklœhitæ lœbuœ
opasnostæ, svåzannuœ s ispolæzovaniem qlektriheskoj qner-
gii. V qtoj svåzi neobxodimo soblœdatæ pravila, oprede-
lennye kompetentnymi organizaciåmi, a takΩe razlihnymi
mestnymi predpriåtiåmi, raspredelåœwimi qlektriheskuœ
qnergiœ.

22..55 PPrraavviillaa  bbeezzooppaassnnoossttii,,  pprrii  iinnssppeekkcciioonnnnyyxx  ii
mmoonnttaaΩΩnnyyxx  rraabboottaaxx

Neobxodimo, htoby polæzovateli obespehivali vypolnenie
vsex rabot po kontrolœ i montaΩu kvalificirovannym perso-
nalom, imeœwim specialænoe razreπenie na provedenie
takogo roda rabot. Krome togo, qti sotrudniki dolΩny imetæ v
svoem rasporåΩenii dostatohnoe kolihestvo neobxodimoj
informacii, kotoruœ oni mogut poluhitæ v xode vnimatelæno-
go oznakomleniå s instrukciåmi po vvodu v qkspluataciœ
maπiny. Kak pravilo, lœbye proverohnye raboty na nasose i
na vsej ustanovke mogut provoditæså tolæko posle polnoj
ostanovki vsex agregatov.

22..66 PPrrooiizzvvoollæænnyyee  iizzmmeenneenniiåå  vv  aaggrreeggaattaaxx  uussttaannoovvkkii  ii
iissppoollææzzoovvaanniiee  zzaappaassnnyyxx  hhaasstteejj,,  kkoottoorryyee  nnee
uuttvveerrΩΩddeennyy  pprrooiizzvvooddiitteelleemm

Dlå vneseniå lœbyx izmenenij v nasos i v ustanovku neobxo-
dimo poluhitæ soglasie proizvoditelå. NadeΩnoe i bespe-
rebojnoe funkcionirovanie maπiny moΩet bytæ obespeheno
tolæko pri uslovii ispolæzovaniå takix zapasnyx hastej, pro-
isxoΩdenie kotoryx garantirovano proizvoditelem. Krome
togo, neobxodimo ispolæzovatæ tolæko te dopolnitelænye
ustrojstva, kotorye razreπaœtså proizvoditelem.
Ispolæzovanie kakix-libo drugix komponentov i zapasnyx
hastej isklœhaet vozmoΩnostæ garantijnoj reklamacii v slu-
haåx vozniknoveniå kakogo-libo uwerba.

22..77.. NNeeddooppuussttiimmyyee  ssppoossoobbyy  qqkksspplluuaattaacciiii
Bezopasnostæ funkcionirovaniå postavlennogo nasosa i vsej
ustanovki garantiruetså tolæko pri ispolæzovanii maπiny v
sootvetstvii s vozmoΩnoståmi primeneniå, kotorye perehis-
låœtså v punkte 1 instrukcii po vvodu v qkspluataciœ.
Predelænye velihiny, ukazannye v kataloge ili v liste tex-
niheskix dannyx, dolΩny soblœdatæså s tohnostæœ, i ni v
koem sluhae nelæzå prevyπatæ qti predelænye znaheniå ili
rabotatæ v bolee nizkom reΩime.

33.. TTrraannssppoorrttiirroovvkkaa  ii  pprroommeeΩΩuuttoohhnnooee
sskkllaaddiirroovvaanniiee

V xode transportirovki i promeΩutohnogo
skladirovaniå neobxodimo obespehitæ
zawitu nasosa ot vlaΩnosti, zamoraΩiva-
niå i mexaniheskix povreΩdenij.

Ustanovka dolΩna transportirovatæså v gorizontalænom
poloΩenii. V tehenie promeΩutohnogo skladirovaniå neobxo-
dimo obespehitæ takie usloviå, htoby vsåkaå opasnostæ
padeniå nasosa byla isklœhena, naprimer, v svåzi s perever-
tyvaniem upakovki.

VVNNIIMMAANNIIEE!!

11..22..22 SSeerriijjnnyyee  tteexxnniihheesskkiiee  xxaarraakktteerriissttiikkii
MVI 4 08 1 / 16 / E / 3 ~ 400 - 50 - 2/XX/X

Tip MVI (CentrobeΩnyj 
mnogokamernyj nasos s 
vertikalænoj osæœ, 
vypolnennyj iz 
specialænoj 
nerΩaveœwej stali)

Propusknaå sposobnostæ 
(kub.m/has) 
(dvuxtaktnyj/50 Gc)

Kolihestvo raspoloΩennyx 
v råd rotorov

Kahestvennye xarakteristiki 
stali:
1 Õ 1.4301 (AISI 304)
2 Õ 1.4404 (AISI 316L)

Maksimalæno priemlemoe 
rabohee davlenie (bar)
(P) VICTAULIC

E Õ up¬otneniä EPDM (KTW/WRAS)
V Õ up¬otneniä VITON

Qlektriheskoe napråΩenie v seti
3 ~ 400 B
1 ~ 230 B

Hastota 50, 60 Gc

Dvigatelæ dvuxpo¬üsnyj ili hetyrexpo¬üsnyj

Kod proizvoditelå
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44.. OOppiissaanniiee  iizzddeelliiåå  ii
pprriinnaaddlleeΩΩnnoosstteejj

44..11 OOppiissaanniiee  nnaassoossaa
Nasos åvlåetså centrobeΩnym vysokonapornym mnogoka-
mernym nasosom (2-24 kamer) s normalænym vsasyvaniem i
vertikalænoj osæœ, predstavlåœwim iz sebå linejnuœ kon-
strukciœ, to estæ vsasyvaœwij patrubok i nagnetaœwij
patrubok smontirovany na odnoj linii. Nasos predlagaetså v
dvux modifikaciåx:
PN 16: ovalænye flancy, svarnye krepleniå.
PN 25: kruglye flancy, svarnye krepleniå ili VICTAULIC.
Nasos (risunok 1) raspolagaetså na opornoj plite, vypolnen-
noj iz serogo huguna, hto obespehivaet zakreplenie osnovaniå
ustanovki (13). Mnogostupenhatye kamery (4) predstavlåœt iz
sebå konstrukcii, sostoåwie iz znahitelænogo kolihestva
komponentov, kotorye, v svoœ oheredæ, takΩe sostoåt iz mno-
gix qlementov. Rotory (10) montiruœtså na edinyj val (11).
Nagnetaœwaå kamera (5) obespehivaet germetihnostæ, koto-
raå, v svoœ oheredæ, åvlåetså garantiej nadeΩnogo funkcio-
nirovaniå maπiny. Vse komponenty, naxodåwieså v soprikos-
novenii s Ωidkoståmi, a imenno, mnogostupenhatye kamery,
rotory, nagnetaœwaå kamera i osnovanie nasosa (12), osna-
wennoe flancami (6), vypolneny iz xromirovannoj (nike-
lirovannoj) stali. Germetihnaå prokladka so skolæzåwim
kolæcom (3) obespehivaet vodonepronicaemostæ v tom meste,
gde val proxodit skvozæ korpus nasosa so storony dvigatelå.
Valy nasosa i dvigatelå svåzany meΩdu soboj pri pomowi
specialænogo soedinitelænogo ustrojstva (8). Vse komponenty
ustanovki dlå pitæevoj vody (modifikaciå E), naxodåwieså v
pråmom kontakte s Ωidkoståmi, utverΩdeny v sootvetstvii s
KTW ili WRAS, poqtomu oni mogut ispolæzovatæså takΩe v
vodoprovodax dlå pitæevoj vody.
Nalihie vyvoda na preobrazovatelæ hastot pozvolået regu-
lirovatæ skorostæ vraweniå nasosa (sm. punkt 5.3).

44..22 SSoossttaavv  ppoossttaavvkkii
– CentrobeΩnyj vysokonapornyj nasos
– dlå modifikacii PN 16: dva ovalænyx flanca (kontrflan-

cy) s narezannoj rezæboj, germetihnymi prokladkami i vin-
tami 

– Instrukcii po montaΩu i vvodu v qkspluataciœ.

44..33 PPrriinnaaddlleeΩΩnnoossttii
Sm. katalog i spravohnyj list texniheskix dannyx.

55.. UUssttaannoovvkkaa  ii  mmoonnttaaΩΩ
– Rekomenduetså sledovatæ vsem dannym, figuriruœwim na

firmennyx plastinax ili witkax nasosa i dvigatelå.

55..11 MMoonnttaaΩΩ

MontaΩ ustanovki dolΩen proizvoditæså
posle togo, kak budut provedeny vse sva-
rohnye i paålænye raboty i posle twa-
telænoj prohistki vsex truboprovodov i
kanalov. Dejstvitelæno, nalihie 
postoronnix predmetov i zagråznåœwix 
qlementov moΩet vyzvatæ pereboi v nor-
malænom funkcionirovanii nasosa.

– Nasos dolΩen bytæ ustanovlen v suxom meste, zawiwennom
ot zamoraΩivaniå.

– Poverxnostæ dlå ustanovki dolΩna bytæ gorizontalænoj i
rovnoj. Naklonnoe poloΩenie nasosa vyzyvaet preΩdevre-
mennyj iznos podπipnika, v svåzi s hem razreπaetså funk-
cionirovanie ustanovki isklœhitelæno v vertikalænom
poloΩenii.

– Nasos dolΩen naxoditæså v takom meste, kotoroe moΩet
bytæ dostatohno dostupnym pri provedenii proverki nasosa

VVNNIIMMAANNIIEE!!

i ego demontaΩa. Nasos dolΩen vsegda naxoditæså v strogo
vertikalænom poloΩenii, nasos neobxodimo pomestitæ na
betonnoe osnovanie, imeœwee dostatohnuœ massu (risunok
2, ssylka 13). MeΩdu osnovaniem i polom dolΩny naxo-
ditæså dempfery vibracii.

– Razmery i gabarity dlå montaΩa i otmetki dlå podsoedine-
nij figuriruœt v tablice 2 punkta 1.2.1, a takΩe na risunke
3.

– Esli vy imeete delo s osobenno tåΩelymi modelåmi naso-
sov, neobxodimo imetæ specialænyj krœk (risunok 2, ssylka
12) ili kolæco, kotorye by imeli dostatohnuœ nesuwuœ spo-
sobnostæ (obwaå massa nasosa: sm. katalog ili list texni-
heskix dannyx), hto daet vozmoΩnostæ ispolæzovatæ lebedku,
vorot ili podobnye ustrojstva vo vremå provedeniå rabot
po profilaktiheskomu obsluΩivaniœ ili remontu nasosa.

– Vo vremå montaΩa ovalænogo flanca v modifikacii PN 16
neobxodimo ispolæzovatæ tolæko originalænye vinty,
postavlåemye proizvoditelem. Dejstvitelæno,
ispolæzovanie bolee dlinnyx vintov moΩet vyzvatæ
povreΩdeniå osnovaniå nasosa.

– Na korpuse nasosa imeetså strelka, kotoraå ukazyvaet
napravlenie dviΩeniå potoka Ωidkosti.

– Pri montaΩe vsasyvaœwego i nagnetaœwego patrubkov
neobxodimo isklœhatæ lœboe dopolnitelænoe usilie.
MoΩno ispolæzovatæ kompensatory ogranihennoj dliny dlå
pogaπeniå vibracij. Truboprovody i kanaly dolΩny bytæ
zafiksirovany (risunok 2, ssylka 7) takim obrazom, htoby
ix massa ne okazyvala davlenie na nasos.

– Kak pravilo, neobxodimo razmewatæ zapornoe ustrojstovo
(risunok 2, ssylki 2 i 3) speredi i szadi ot nasosa; takim
obrazom, pri proverke ili zamene nasosa ne nuΩno budet
polnostæœ oporoΩnåtæ, a zatem napolnåtæ ustanovku.

– Otnositelæno proektnogo seheniå vsasyvaœwego patrubka
rekomenduetså vybiratæ takuœ velihinu proektnogo sehe-
niå, kotoraå by byla na odnu edinicu bolæπe velihiny
seheniå podsoedineniå nasosa.

– Dlå togo, htoby izbegatæ lœboj poteri davleniå, rekomendu-
etså vybiratæ po vozmoΩnosti naibolee korotkij vsa-
syvaœwij patrubok i obespehitæ takoj reΩim raboty,
htoby ne proisxodilo sΩimaniå patrubka kakimi-libo
izgibami ili klapanami.

– Neobxodimo obespehitæ nalihie v samom nagnetaœwem
patrubke sistemy, prepåtstvuœwej obratnomu ottoku Ωidko-
sti (risunok 2, ssylka 4).

– Germetihnaå prokladka so skolæzåwim kolæcom dolΩna
bytæ zawiwena na sluhaj funkcionirovaniå v suxom sostoå-
nii. Neobxodimo ustanovitæ specialænoe ustrojstvo, kon-
troliruœwee priemlemye velihiny davleniå na vxode ili
urovnå.

– V sluhae pråmogo podklœheniå k kommunalænoj seti vodo-
provoda dlå pitæevoj vody vsasyvaœwij patrubok dolΩen
bytæ takΩe osnawen sistemoj, prepåtstvuœwej obratnomu
ottoku Ωidkosti (risunok 2, ssylka 4), i zapornym ventilem
(risunok 2, ssylka 2).

– V sluhae nepråmogo podklœheniå k kommunalænoj seti vodo-
provoda dlå pitæevoj vody herez rezervuar vsasyvaœwij
patrubok dolΩen bytæ osnawen otsasyvaœwej kameroj
(risunok 2, ssylka 8) dlå togo, htoby v nasos ne popadali
nikakie postoronnie predmety ili zagråznåœwie qlementy.

– Pri ogranihenii proektnogo davleniå PN sleduet predpo-
loΩitæ, hto qto davlenie imeetså vo vsasyvaœwem patrubke
i daet nulevuœ vysotu nagnetaniå: 
PN ≤ Pvsasyvanie + P Q = 0

– Vo izbeΩanie obrazovaniå vozduπnyx probok i, kak sledst-
viå, vozniknoveniå povyπennoj temperatury i peregreva
verxnej hasti nasosa v tex sluhaåx, kogda nagnetanie byvaet
slabym (pri povreΩdenii germetihnoj prokladki so
skolæzåwim kolæcom), rekomenduetså ustanvitæ na nasose
specialænoj perepusknoj kanal (risunok 2, BP, vspomoga-
telænoe oborudovanie).
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55..22 QQlleekkttrriihheesskkooee  ppooddkkllœœhheenniiee

Qlektriheskoe podsoedinenie dolΩno bytæ proiz-
vedeno kvalificirovannym qlektrikom, kotoryj
dolΩen imetæ sootvetstvuœwee razreπenie i
dolΩen soblœdatæ dejstvuœwie v qtoj oblasti
pravila.

– Neobxodimo, htoby tip qlektriheskogo toka i podsoedineniå
k seti sootvetstvovali ukazaniåm, figuriruœwim na fir-
mennoj plastine ili witke.

– V sootvetstvii s instrukciåmi neobxodimo obespehitæ
zazemlenie nasosa i vsej ustanovki.

– Vse dvigateli dolΩny bytæ osnaweny avarijnymi
vyklœhatelåmi, kotorye obespehivaœt zawitu dvigatelå 
ot peregruzok s pomowæœ predoxranitelej.
Nastrojka avarijnogo vyklœhatelå:
Pråmoj puskovoj tok: neobxodimo nastroitæ nominalænyj
tok dvigatelå v sootvetstvii s ukazaniåmi, figuriruœwim
na firmennoj plastine ili witke.
Puskovoj tok v seti s soedineniem zvezda-treugolænik: esli
avarijnyj vyklœhatelæ podsoedinen k seti qlektriheskogo
snabΩeniå s pomowæœ soedineniå zvezda-treugolænik,
nastrojka nominalænogo toka proizvoditså tohno takim Ωe
obrazom, kak pri pråmom puskovom toke. Esli avarijnyj
vyklœhatelæ imeet fazovoe soedinenie s qlektriheskim
snabΩeniem dvigatelå (U1/V1/W1 ili U2/B2/W2), nastrojka
nominalænogo toka dolΩna sootvetstvovatæ velihine 0,58 x
nominalænyj tok dvigatelå.

– Kabelæ seti moΩet na vybor raspolagatæså sleva ili sprava
ot korobki soedinenij. S qtoj celæœ neobxodimo snåtæ
zaranee vyrezannuœ kryπku, otkrytæ sootvetstvuœwee
otverstie i privintitæ rezæbovye soedineniå PG, prihem
provod soedineniå proxodit herez rezæbovye soedineniå
PG. 

– Neobxodimo obespehitæ zawitu soedinitelænyx provodov ot
termiheskogo i vibracionnogo vozdejstviå, kotoroe moΩet
postupatæ so storony dvigatelå ili nasosa.

– Esli nasos ispolæzuetså v ustanovkax, v kotoryx temperatu-
ra Ωidkosti pod davleniem prevyπaet 90 °S, neobxodimo
primenåtæ termostojkij soedinitelænyj kabelæ.

– Podklœhenie k seti dolΩno proizvoditæså v korobke soedi-
nenij nasosa v sootvetstvii s planom zaΩimnyx kontaktnyx
soedinenij dlå trexfaznogo ili peremennogo toka (risunok
4).

– Esli povernutæ dvigatelæ na 90°, korobku soedinenij moΩno
pomestitæ v bolee udobnoe poloΩenie. Dlå qtogo neobxodi-
mo snåtæ zawitu soedinitelænogo ustrojstva (risunok 1,
ssylka 2) i otvintitæ soedinitelænye vinty (risunok 1, ssy-
lka 1) svetovogo fonarå i flanca dvigatelå. Neobxodimo
pomnitæ, hto pri ustanovke na mesto zawity soedinitelæno-
go ustrojstva nuΩno snova zatånutæ zaΩimnye vinty.

55..33 RRaabboottaa  ss  iissppoollææzzoovvaanniieemm  pprreeoobbrraazzoovvaatteellåå
hhaassttoott

S pomowæœ preobrazovatelå hastot vozmoΩno regulirovatæ
skorostæ vraweniå nasosa. Predelænye velihiny regulirovki
vraweniå: 
40 %nnominal ≤ n ≤ 100 %nnominal.
V xode podklœheniå i vvoda v qkspluataciœ neobxodimo
soblœdatæ instrukcii po montaΩu i vvodu v dejstvie preob-
razovatelå hastot.
Neobxodimo izbegatæ vsåkoj opasnosti, svåzannoj s peregruz-
koj obmotki dvigatelå, hto moΩet vyzvatæ vozniknovenie
povreΩdenij i nepriåtnogo πuma, v svåzi s hem pri ispolæzo-
vanii preobrazovatelå hastot skorosti vozrastaniå
napråΩeniå ne mogut prevyπatæ 2500 V/mks, a piki
napråΩeniå û > 850 V. Dlå obespeheniå takix velihin skoro-
sti vozrastaniå napråΩeniå meΩdu preobrazovatelem hastot
i dvigatelem neobxodimo ustanovitæ filætr LC (filætr dvi-
gatelå). Proizvoditelæ preobrazovatelå hastot i filætra
dolΩen takΩe obespehitæ predostavlenie v rasporåΩenie
zakazhika sxemy qtogo filætra.

Ustrojstvo dlå regulirovki, snabΩennye preobrazovatelem
hastot, kotorye postavlåœtså Vilo, uΩe sejhas imeœt v sosta-
ve svoej konstrukcii integrirovannyj filætr.

66.. VVvvoodd  vv  qqkkpplluuaattaacciiœœ
Dlå obespeheniå optimalænoj zawity 
germetihnoj prokladki so skolæzåwim
kolæcom neobxodimo sleditæ za tem,
htoby nasos nikogda ne privodilså v
dejstvie v suxom sostoånii.

– Zakrojte oba zapornyx ventilå, povernite na 1,5 ili 2
oborota razgruzohnyj vozduπnyj πnek (risunok 2, ssylka 5).

– Medlenno otkryvajte zapornyj ventilæ (risunok 2, ssylka
2) so storony vsasyvaniå do tex por, poka vozdux ne vyjdet
herez razgruzohnyj vozduπnyj πnek i poka iz ustanovki ne
vyjdet Ωidkostæ, naxodåwaåså pod davleniem. Vyxod
vozduxa proisxodit s åsno slyπnym svistom. Zakrojte raz-
gruzohnyj vozduπnyj πnek.

– Medlenno otkryvajte zapornyj ventilæ (risunok 2, ssylka
3) so storony nagnetaniå. Neobxodimo proveritæ na manome-
tre, naxodåwemså so storony nagnetaniå, ne poåvlåœtså li
perepady davleniå, kotorye vyraΩaœtså v kolebaniåx
strelki manometra. Pri poåvlenii perepadov davleniå ope-
raciœ vypuska vozduxa nuΩno povtoritæ.

Pri rabote s Ωidkoståmi, nagnetaemymi pod-
bolæπim davleniem i s vysokimi temperaturami,
neobxodimo pomnitæ, hto struå, vyxodåwaå iz raz-
gruzohnogo vozduπnogo πneka, moΩet vyzvatæ
poåvlenie oΩogov i ran. Po qtoj prihine neobxodimo
otkryvatæ razgruzohnyj vozduπnyj πnek ohenæ
ostoroΩno.

– Vo vremå pervogo vvoda v qkspluataciœ v tex sluhaåx, kogda
Ωidkostæ pod davleniem åvlåetså pitæevoj vodoj, neobxo-
dimo twatelæno prohistitæ vsœ sistemu, htoby ubeditæså,
hto v truboprovod pitæevoj vody ne popadaet zagråznennaå
voda.

– Kontrolæ napravleniå vraweniå (tolæko dlå dvigatelej s
trexfaznym tokom): s pomowæœ kratkovremennogo zapuska
neobxodimo proveritæ, sootvetstvuet li napravlenie vra-
weniå nasosa napravleniœ strelki, figuriruœwej na kor-
puse nasosa. Esli napravlenie vraweniå zadano nepravilæ-
no, neobxodimo peremenitæ fazy v korobke soedinenij
nasosa.

– V nasosax, imeœwix puskovoj tok s konturom soedineniå
zvezda-treugolænik, neobxodimo perestavitæ soedineniå
obeix katuπek, naprimer, U1 i V1 ili U2 i V2. 
V dvigatelåx s peremennym tokom net neobxodimosti usta-
navlivatæ prisposoblenie dlå kontrolirovaniå napravle-
niå vraweniå.

– Esli temperatura Ωidkosti pod davleniem okazyvaetså
sliπkom vysokoj, voznikaœwij pri qtom par moΩet vyzvatæ
povreΩdeniå v nasose. Takim obrazom, nasos moΩet funk-
cionirovatæ pri zakrytom ventile ne bolee 10 minut pri
nagnetanii xolodnoj vody i ne bolee 5 minut pri nagneta-
nii Ωidkostej, gde ϑ> 60 °S.
Vo izbeΩanie formirovaniå para v nasose neobxodimo sle-
ditæ za tem, htoby nagnetanie ni v kakom sluhae ne sosta-
vlålo menee 10 % proektnoj velihiny nagnetaniå.

– Esli nablœdaetså vozniknovenie para, neobxodimo
ostoroΩno otkrytæ razgruzohnyj vozduπnyj πnek i udalitæ
vozdux iz nasosa.

Rabohaå temperatura dvigatelå nasosa moΩet 
ravnåtæså velihine ϑ > 100 °S. Ob qtom nuΩno pom-
nitæ i prinimatæ mery predostoroΩnosti, kogda
neobxodimo prikasatæså k nasosu.

VVNNIIMMAANNIIEE!!
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RRiissuunnkkii
1 Nasos v razreze
2 Obwij vid rabotaœwej ustanovki s nomerami pozicij
3 Illœstraciå s osnovnymi razmerami i gabaritami
4 Plany klemnyx soedinenij

77.. TTeexxnniihheesskkooee  oobbsslluuΩΩiivvaanniiee  ii
ssooddeerrΩΩaanniiee

– Do nahala profilaktiheskix rabot po texnihesko-
mu obsluΩivaniœ i soderΩaniœ neobxodimo 
otklœhitæ ustanovku ot seti vysokogo napråΩeniå, 
a takΩe ubeditæså v tom, hto ne suwestvuet nika-
koj opasnosti nesankcionirovannogo zapuska usta-
novki.
Neobxodimo pomnitæ, hto nikakie vidy rabot ne
mogut osuwestvlåtæså pri dejstvuœwem nasose.

– Postoånnye πumy, postupaœwie ot podπipnika, i
neobyhnye vibracii åvlåœtså svidetelæstvom iznosa
podπipnika. Neobxodimo proizvesti zamenu podπipnika,
kotoraå budet osuwestvlena kvalificirovannym speciali-
stom.

– Esli mesto, gde naxoditså nasos, ne zawiweno ot
zamoraΩivaniå, ili v tex sluhaåx, kogda dvigatelæ naxo-
ditså v sostoånii prostoå v tehenie dlitelænogo vremeni,
neobxodimo oporoΩnitæ nasosy, truboprovody i kanaly na
zimnij period. Zakrojte zapornye ventili, otkrojte spus-
knoj ventilæ (risunok 2, ssylka 6) i bolt dlå vypuska
vozduxa nasosa (risunok 2, ssylka 5).

Do otkrytiå spusknogo ventilå neobxodimo ube-
ditæså v tom, hto zapornye ventili nadeΩno 
zakryty.

– Esli nasos naxoditså v meste, xoroπo zawiwennom ot zamo-
raΩivaniå, daΩe v sluhaåx dlitelænyx prostoev nasosa net
neobxodimosti ego oporoΩnåtæ.
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PPrriihhiinnaa  nneeiisspprraavvnnoossttii

Otsutstvie qlektriheskogo pitaniå

Zawitnoe ustrojstvo dvigatelå zadejst-
vovalo sistemu otklœheniå napråΩeniå

Nepravilæno vybrano napravlenie 
vraweniå

V truboprovodax, kanalax ili v kompo-
nentax samogo nasosa imeœtså pomexi v
vide postoronnix predmetov
Nalihie vozduxa vo vsasyvaœwem patrubke

Sliπkom uzkij vsasyvaœwij patrubok

Sliπkom znahitelænaå vysota vsasyvaniå

Nepravilænyj vybor nasosov
Nepravilæno vybrano napravlenie 
vraweniå

Nedostatohnaå propusknaå sposobnostæ,
nalihie pomex vo vsasyvaœwem patrubke
Ventilæ nedostatohno otkryt

Nasos blokiruetså postoronnimi 
predmetami

Nalihie postoronnix predmetov v nasose
Nasos nedostatohno prohno zafiksirovan
na osnovanii

Osnovanie imeet nedostatohnuœ massu

Nedostatohno vysokoe napråΩenie

Upravlenie nasosom zatrudneno: 
nalihie postoronnix predmetov, 
nalihie povreΩdenij v podπipnike

Sliπkom vysokaå temperatura
okruΩaœwej sredy

SSppoossoobb  uussttrraanneenniiåå

Proveritæ predoxraniteli, poplavkovye
vyklœhateli i sistemu provodov i kabelej

Ustranitæ vse prihiny peregruzki 
dvigatelå

Peremenitæ fazy podsoedineniå k q
lektriheskoj seti

Provesti proverku i prohistku 
truboprovodov, kanalov i samogo nasosa
Obespehitæ germetihnostæ vsasyvaœwego
patrubka

Ustanovitæ vsasyvaœwij patrubok bolee
znahitelænyx razmerov

Ustanovitæ nasos na bolee nizkom urovne

Ustanovitæ bolee mownye nasosy

Peremenitæ fazy podsoedineniå k q
lektriheskoj seti
Prohistitæ vsasyvaœwij klapan i 
vsasyvaœwij patrubok

Otkrytæ ventilæ

Prohistitæ nasos

Ustranitæ vse postoronnie predmety
Zatånutæ stanovoj vint

Ustanovitæ osnovanie s bolee 
znahitelænoj massoj
Proveritæ qlektriheskoe napråΩenie

Prohistitæ nasos
Proveritæ rabotu nasosa s pomowæœ 
sotrudnikov sistemy obsluΩivaniå
maπiny posle prodaΩi

Obespehitæ oxlaΩdenie v okruΩaœwej
srede

88.. NNeeiisspprraavvnnoossttii::  pprriihhiinnyy  ii  iixx  uussttrraanneenniiee

EEssllii  ookkaazzyyvvaaeettssåå,,  hhttoo  ssvvooiimmii  ssiillaammii  ppoohhiinniittææ  nnaassooss
nneevvoozzmmooΩΩnnoo,,  ssoovveettuueemm  oobbrraawwaattææssåå  kk  uusslluuggaamm  ssppeecciiaallii --
ssttoovv  ppoo  vvooddoopprroovvooddnnyymm  ii  oottooppiitteellæænnyymm  uussttaannoovvkkaamm  iillii
ssoottrruuddnniikkoovv  ssiisstteemmyy   oobbsslluuΩΩiivvaanniiåå  mmaaππiinnyy   ppoossllee
pprrooddaaΩΩii  VVIILLOO..

FFiirrmmaa  oossttaavvllååeett  zzaa  ssoobboojj  pprraavvoo  vvnneessttii  iizzmmeenneenniiåå  vv  tteexx --
nniihheesskkiiee  xxaarraakktteerriissttiikkii..

NNeeiisspprraavvnnoossttææ

Nasos ne rabotaet

Nasos rabotaet, no nagnetanie ne
proisxodit

Nasos proizvodit nagnetanie 
neregulårno

Nedostatohnoe davlenie
Nasos vibriruet

Dvigatelæ peregrevaetså
Vklœhaetså sistema zawity 
dvigatelå
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Macedonia
1000 Skopje
T +389 2 3122058
valerij.vojneski@wilo.com.mk

Mexico
07300 Mexico
T +52 55 55863209
roberto.valenzuela@ wilo.com.mx

Moldova
2012 Chisinau
T +373 2 223501
sergiu.zagurean@wilo.md

Rep. Mongolia
Ulaanbaatar
T +976 11 314843
wilo@magicnet.mn

Tajikistan
734025 Dushanbe
T +992 37 2232908
farhod.rahimov@ wilo.tj

Turkmenistan
744000 Ashgabad
T +993 12 345838
wilo@wilo-tm.info

Uzbekistan
100015 Tashkent
T +998 71 1206774
info@wilo.uz
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Wilo – International (Subsidiaries)

Wilo – International (Representation offices)

Argentina
WILO SALMSON
Argentina S.A.
C1295ABI Ciudad
Autónoma de Buenos Aires
T+ 54 11 4361 5929
info@salmson.com.ar

Austria
WILO Pumpen
Österreich GmbH
1230 Wien
T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan
WILO Caspian LLC
1065 Baku
T +994 12 5962372
info@wilo.az

Belarus
WILO Bel OOO
220035 Minsk
T +375 17 2503393
wilobel@wilo.by

Belgium
WILO SA/NV
1083 Ganshoren
T +32 2 4823333
info@wilo.be

Bulgaria
WILO Bulgaria Ltd.
1125 Sofia
T +359 2 9701970
info@wilo.bg

Canada
WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L4
T +1 403 2769456
bill.lowe@wilo-na.com

China
WILO China Ltd.
101300 Beijing
T +86 10 58041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia
WILO Hrvatska d.o.o.
10090 Zagreb
T +38 51 3430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Czech Republic
WILO Praha s.r.o.
25101 Cestlice
T +420 234 098711
info@wilo.cz

Denmark
WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T +45 70 253312
wilo@wilo.dk

Estonia
WILO Eesti OÜ
12618 Tallinn
T +372 6509780
info@wilo.ee

Finland
WILO Finland OY
02330 Espoo
T +358 207401540
wilo@wilo.fi

France
WILO S.A.S.
78390 Bois d'Arcy
T +33 1 30050930
info@wilo.fr

Great Britain
WILO (U.K.) Ltd.
DE14 2WJ Burton-
Upon-Trent
T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece
WILO Hellas AG
14569 Anixi (Attika)
T +302 10 6248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary
WILO Magyarország Kft
2045 Törökbálint
(Budapest)
T +36 23 889500
wilo@wilo.hu

India
WILO India Mather and
Platt Pumps Ltd.
Pune 411019
T +91 20 27442100
service@
pun.matherplatt.co.in

Indonesia
WILO Pumps Indonesia
Jakarta Selatan 12140
T +62 21 7247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland
WILO Engineering Ltd.
Limerick
T +353 61 227566
sales@wilo.ie

Italy
WILO Italia s.r.l.
20068 Peschiera
Borromeo (Milano)
T +39 25538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan
WILO Central Asia
050002 Almaty
T +7 727 2785961
in.pak@wilo.kz

Korea
WILO Pumps Ltd.
621-807 Gimhae
Gyeongnam
T +82 55 3405890
wilo@wilo.co.kr

Latvia
WILO Baltic SIA
1019 Riga
T +371 67 145229
mail@wilo.lv

Lebanon
WILO SALMSON
Lebanon
12022030 El Metn
T +961 4 722280
wsl@cyberia.net.lb

Lithuania
WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T +370 5 2136495
mail@wilo.lt

The Netherlands
WILO Nederland b.v.
1551 NA Westzaan
T +31 88 9456 000
info@wilo.nl

Norway
WILO Norge AS
0975 Oslo
T +47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland
WILO Polska Sp. z.o.o.
05-090 Raszyn
T +48 22 7026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson
Portugal Lda.
4050-040 Porto
T +351 22 2080350
bombas@wilo.pt

Romania
WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. Ilfov
T +40 21 3170164
wilo@wilo.ro

Russia
WILO Rus ooo
123592 Moscow
T +7 495 7810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia
WILO ME - Riyadh
Riyadh 11465
T +966 1 4624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T +381 11 2851278
office@wilo.co.yu

Slovakia
WILO Slovakia s.r.o.
82008 Bratislava 28
T +421 2 45520122
wilo@wilo.sk

Slovenia
WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T +386 1 5838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa
Salmson South Africa
1610 Edenvale
T +27 11 6082780
errol.cornelius@
salmson.co.za

Spain
WILO Ibérica S.A.
28806 Alcalá de Henares
(Madrid)
T +34 91 8797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden
WILO Sverige AB
35246 Växjö
T +46 470 727600
wilo@wilo.se

Switzerland
EMB Pumpen AG
4310 Rheinfelden
T +41 61 83680-20
info@emb-pumpen.ch

Taiwan
WILO-EMU Taiwan Co. Ltd.
110 Taipeh
T +886 227 391655
nelson.wu@
wiloemutaiwan.com.tw

Turkey
WILO Pompa Sistemleri
San. ve Tic. A.Ş.
34530 Istanbul
T +90 216 6610211
wilo@wilo.com.tr

Ukraina
WILO Ukraina t.o.w.
01033 Kiew
T +38 044 2011870
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali - Dubai
T +971 4 886 4771
info@wilo.com.sa

USA
WILO-EMU USA LLC
Thomasville,
Georgia 31792
T +1 229 5840097
info@wilo-emu.com

WILO USA LLC
Melrose Park, Illinois 60160
T +1 708 3389456
mike.easterley@
wilo-na.com

Vietnam
WILO Vietnam Co Ltd.
Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 8 38109975
nkminh@wilo.vn




